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Abstract

This study investigates how usually domestication and foreignization
strategies are employed in literary works to convey cultural elements like
ecology, material culture, religious ideas ....etc. It discusses the scholarly
controversy about translation theories, especially with regard to how well
each approach conveys cultural components and the motivations behind
translators' decisions. These issues are considered by comparing the
translations of two Arabic novels written by the Libyan author Ibrahim al-
Koni (Anubis and The Bleeding of the Stone). Certain texts are extracted in
order to apply the two strategies. The primary conclusions of the study show
that although both domestication and foreignization techniques are used,
translators tended to use domestication more often than foreignization. Most
cultural elements were domesticated by replacing SL terminology with their
TL equivalents.

Key words: Domestication — foreignization — Cultural elements -Alkoni’s
novels- Literary translation

uedla
il Jail A Jlee V1 A a5 Gl il Cilasl i) oladiued 28K 830 jall 028 Cias
Jsa ilall aplSYI Jaad) (38 LS ¢ Wy 5 dgall HISEY) 5 dpalall 48U o Ll Jia 4808

) 25



https://orcid.org/0009-0006-5024-8102

) C»),Q ) Issue Nine - Part One - March 2026

FECER TN

ALKl ad) gall g AN jaliall a5 8 45 Hla JS #lad saey Glah Lad Auald 5 cdan il il las
u.\.\:\.a)ﬂ\ u.u,gb)j\ Z\AAJSMJIAA dm;wbhasn 0da :\“\)Jrﬁ;}u;\m).\d\ C'_l\J\Jﬁ BT
dal (e Ame G geai ) Al o Cum o6 aanl ) ull) CSI (Gaall Gy o sil)
Ot i) LS alasin (e ae I e asf A all 3 V) clalimiul) jedad ¢paadl i) Gk
plane Cplagi o Gy adl) e ST Gala sl alasid ) 0 slaay ren i) T W) ey il

) A il — S0l — AEN pualiall -y jadll -yl sl sAgalidal) cilalsl)
1- Introduction

Historically two translation techniques have been used since ancient Rome to
convey cultural elements, they are domestication and foreignization. By
adapting Greek texts for Roman culture, Latin poets such as Horace and
Propertius utilized domesticating techniques’ They had no time for all those
very personal things and names and whatever might be considered the
costume and mask of a city, a coast, or a century'(Nietzsche1974:137; cited
in Baker 1998:241).Latin translators not only deleted culturally specific
markers but also added allusions to Roman culture and replaced the name of
the Greek poet with their own, passing the translation off as a text originally
written in Latin (Baker 1998:241). Conversely, Friedrich Schleiermacher, in
his 1813 essay, argued for foreignization, advocating that a translator should
preserve the writer's integrity and potentially guide the reader towards the
original context. While recognizing that translation often aligns foreign texts
with target cultural values, Schleiermacher favored an approach that
highlights cultural and linguistic differences, allowing readers to experience
the text as if in its original language (Berman 1992; cited in Baker 1998:241-
242). Venuti (1995) classified translation techniques into two categories:
foreignization and domestication. While domestication adopts a transparent,
fluent style to lessen the foreign text's strangeness for TL readers,
foreignization deliberately maintains aspects of the original's foreignness,
upsetting target text conventions (Shuttleworth and Cowie 1997:44-59).
Hatim (2001) defines domestication as an approach to translation which, in
order to combat some of the" alienating™ effects of the foreign text, tends to
promote a transparent, fluent style. Foreignization is a translation strategy
which deliberately breaks target linguistic and cultural convention by
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retaining some of the "foreignness” the source text (Hatim 2001:46; cited in
Birdwood 2006:6)

Literary writings typically encourage foreignization, whereas technical
translations are typically domesticating, emphasizing clarity for scientific and
commercial communication by keeping to standard dialects and
terminologies for immediacy (Baker1998:244).

Literary translation goes beyond simple communication by focusing on
language effects that are consistent with local literary values, such as tone,
connotation, and intertextuality. It enables translators to experiment with
target culture-influenced text selection and translation techniques. The
purpose of this study is to investigate the methods translators use to
communicate cultural characteristics in literary works, such as proper names,
customs, and local conceptions (ibid).

2- The aims of study

This study aims to:

1- Demonstrate how domestication and foreignization are used in translating
cultural elements;

2- Determine which translation technique is more commonly used,
particularly when translating Arabic literature into English.

3- The study also looks into how different techniques make the target text
easier to understand, why one approach is preferred over another, and which
approach is thought to be better for communicating cultural elements.

3- Research question:

What method should translators employ to render the cultural elements of
the literary work? Should s/he use the domestication technique, which
changes the SL values and makes them familiar to the TL readers, or the
foreignization, which preserves the SL values and exposes the TL readers to
them?
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4- Literature review:

In translation studies, translating literary works with strong cultural roots is a
difficult task. Domestication and foreignization are the most influential
theoretical frameworks addressing this difficulty. The two concepts are
developed by Venuti (1995) extensively. Domestication refers to a translation
strategy that adapts the source text to the cultural and linguistic norms of the
target readers, thus reducing its foreignness. Foreignization, on the other
hand, maintains the source text's cultural distinctiveness by preserving its
original cultural identity. (Shuttleworth and Cowie 1997:44-59). The use of
these techniques in literary translation has been studied widely, especially
with regard to culture-specific items (CSIs). These include social norms,
religious beliefs...etc. researchers argue that while foreignization is essential
to maintaining cultural diversity and opposing the dominance of target-
culture norms, domestication helps the target audience understand and read.
As a result, the translator's decision between these strategies are frequently
impacted by the intended readership, the translation's goal, and ideological
factors. Birdwood (2007) talked about two different types of foreignizing
discursive strategies. One is the deformation of the target language in order
to match the source language, and the other one is the deformation of the
target language without matching the source language, simply to indicate the
general ‘foreignness’ of the source text. Holliday (2008) sees that the
translator must decide how much the reader of the TT should know about the
ST's cultural background when choosing an appropriate method. Numerous
factors, including the genre of the TT, the translator's personal beliefs or
possible political agenda, and the translator's perception of the TT audience,
will affect this decision.

Scholars in the field of literary translation from Arabic to English have paid
attention to the difficulties in translating works that contain significant local
cultural elements. lbrahim Al-Koni's writings make a strong argument for
looking at these translation techniques. Saharan and Tuareg culture have a
significant influence on Al-Koni's novels. Cultural elements such as customs,
tribal laws, ecology, material culture,. ..etc. are heavily represented in his
novels.
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Present studies on the translation of Al-Koni’s novels into English suggest
that translators face substantial difficulties in conveying these cultural
elements. Some scholars argue that excessive domestication may weaken the
unique Saharan worldview that defines Al-Koni’s writing, while excessive
foreignization may hinder comprehension for readers unfamiliar with desert
culture. As a result, translators often employ selective strategies,
domesticating certain cultural references while foreignizing others,
occasionally supplemented by contextual explanation or explicitation. Melad
(2015) examined the cultural translation practices used by Arabic-English
translators of Ibrahim Al-Koni’s works and concentrated on the source text's
cultural words as well as the way that cultural components were rendered to
the target language. In addition, he talked about the challenges of translating
cultural terminology, how translators handled them, and the methods they
used to interpret cultural things without altering their original meanings.
Zagood's (2023) studied the translation of socio-cultural phrases in Al-Koni's
works, which reflects the Tuareg culture and the language and expressions
used by the Tuareg people. The study deduced that, despite the fact that
translators employ the implicitation strategy when translating sociocultural
phrases, this method has been demonstrated to be ineffective in the particular
discourse under investigation.

Even though Al-Koni's literary works have received a lot of scholarly
attention, translation studies still noticeably lack comparative analyses of
domestication and foreignization across several works by the same author.
There aren't many studies that look at how these techniques are used to
convey cultural elements in multiple novels or how the choices made by
translators impact how Saharan culture is represented in the target language.
This difference highlights the necessity of a targeted study of how
domestication and foreignization were used in the translation of two chosen
Ibrahim Al-Koni novels, paying close attention to how cultural elements were
handled and how this affected the transmission of culture.

5- Methodology:
Two of Ibrahim al-Koni's novels are the subject of a case study as part of the
research methodology: " (The Bleeding of the Stone, 1992) (translated by
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May Jayyusi and Christopher Tingley, 2003)" (Anubis, 2002) (translated by
William M. Hutchins, 2005). These novels are appropriate for this study to
examine the two translation techniques because they capture the cultural
reality of the Tuareg tribes and the Libyan Desert.

6-The culture definitions:

In general, a society's culture involves its beliefs and behavioral patterns,
influenced by factors such as religion, economics, politics, literature, and
language. Language plays a crucial role in culture, with translation connecting
the cultures of the source language and the target language.

Newmark (1988) highlights the distinctive cultural characteristics of each
language group by defining culture as the unique way of life and its
expressions of a community using a particular language. A society's beliefs,
customs, arts, institutions, traditions, religion, and language all make up its
culture, which sets one society apart from another. (Newmark1988:94-95)

7-Defining culture-specific terms in literary texts:

According to Alvarez and Vidal (1996), everything in language comes from
a particular culture. The term "culture-specific terms™ refers to parts of the
source text that are difficult for translators to understand because of cultural
differences between the source language and the target language (Holiday
2008:5). When a concept in the ST has no equivalent in the TL language or
culture, gaps occur. Every language has elements derived from its culture;
every text is fixed in a specific culture; and cultural norms regarding the
production and reception of texts differ. Thus, translators who employ a
culture-oriented approach should bear that in mind. (Koller 1979/1992: 59—
60 cited at www: 1). Sometimes it is more appropriate to consider translation
as a process that takes place between cultures rather than just between
languages when one is aware of these issues (Shuttleworth & Cowie
2004:35). According to Newmark (1988), the majority of "cultural words" are
simple to identify because they are specific to a language and cannot be
translated literally. The translation "may include an appropriate descriptive-
functional equivalent” (Newmark 1988: 95) because many cultural customs
are described in everyday language, where a literal translation would distort
the meaning. According to Newmark (1988), a "cultural word" is a term that
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readers might find challenging to comprehend. These terms' translation
strategies depend on the type of text, the needs of the audience, and the
cultural significance of the words. Cultural terms are categorized as follows:
1) Ecology 2) Material Culture 3) Social Culture 4) Organizations and
customs 5) Gestures and Habits. In her work of 1992, Baker discusses cultural
terms that may present ideas foreign to the target culture, describing them as
"culture-specific items" that can be abstract or concrete, relating to religious
beliefs, social customs, or food.

8- Data analysis

The study obtained the data from surveying two Arabic novels by Al-Koni
and their English translation (Bleeding of stone /Anubis), focusing on their
cultural elements. Newmark's classification of cultural conceptions is applied
in this study, Some cultural elements such as: Proverbs, idioms, and time
expressions were not covered in Newmark classification. Therefore, they
were included under a category of "Miscellaneous items". Certain cultural
categories, especially political and administrative ones, are rare in the texts
under examination.

8.1Echology: studies the relationships between living things and how they
interact with their surroundings. Newmark (1988:96).

8.1.1Flora:
Table [1] use of flora in the novel:

Category Example
Flora ahaiy juvival o el caSal da Ul Jal) G e G AN (e il -]
(p.93)uu sl oand)
| brought fresh palm stalks from the groves. By trimming
away the leaves, | created a perfect circle. Anubis (p.11)
Adle dalls i o) punadl) Ol punl) o i Y1 e Loy il L -2
(p-19) >l iy 33
...... and throwing them down on the ground among the green
bushes beneath a tall_ palm tree.  The bleeding of the stone ( p.11)
(p-111) sl B jpa dad py Caliald | -3
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Category

Example

.....who took shelter in a small thorn bush.  The bleeding of the
stone (p.89)

(140.p) aadl iy oy 9 by yaus il i o) yall dalia o4
In the wilderness below grew ratina, lotus and acacia. The
bleeding of the stone (p.113)

(p.33) sl il i) se e il BY) e Can fial 25

| restrained myself from approaching the retem trees' plumes.
Anubis (p.20)

The example (1) in the table [1] domestication technique is used to convey
(Uea)e /=) into general words (stalks/cluster/leaves) these parts of palms
have specific names in Arabic while the words that are used in translation can
indicate the parts of any other sort of plants in English. The word (zlk-4alk)in
examples 2 and 4 is rendered as (palm tree/lotus) ,these are completely
different kind of plants, by using domestication again due to the lack of
equivalence. In examples 3,4, 5 the translator used three different translation
for the same word (3.) in 3 and 4 are rendered as (thorn bush/acacia) adapting

domestication once more and

in 5 as (the retem trees) which has been

conveyed literally opting foreignization.
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8.1.2Fauna:
Table [2] use of fauna in the novel:
Category Example
Fauna: (p.29) sl i3 s el adajlad -6

...... I chased him on my camel.  The bleeding of the stone(p.19)
(0.82)saal s sul uall aa Jlad) Sl 57
Then there's the waran. With that things are worse. The
bleeding of the stone (p.64)
(p.8)saall i3 (Dol iall say uadis ., -8
His hand touched the waddan'. The bleeding of the stone. (p.2)
(A7) sl aa @S 50013 486 Mol A0 @ a9
........ she vowed to sacrifice a she-camel to the goddess
"Tanit" if they found you alive. Anubis (p.32)
(0.84) susi Adladll sl 3 Lida o€ 00l 110
| saw a knot of gazelles in the north plains. Anubis (p.62)
* The waddan, or moufflon, a kind of wild mountain sheep,
is the oldest animal in the Sahara. It became extinct in Europe
as early as the seventeenth century.

In table [2] by using domestication in examples 6,7,9,10, the translator
rendered lula-s gall-caall-&8U-  into (camel/ waran/she-camel/ a knot of
gazelles) and to convey the exact meaning the translator used more than one
word as in 9and10. In example 8 foreignization is used in rendering ()25) as
(Waddan) and also providing translated definition which the author has
already applied in the original text.

8.1.3 Hills and plains:
Table [3]: use of hills and plains in the novel

Category Example
Hills and AL el 3 225 S e SIST Jlon Adas JS 5 )y ¢815-12
plains: (p.89)aall I sl

But Tadrart and the whole Akasus mountains range were
seeing streaming night rains. The bleeding of the stone(p.69)
(p.112) aall iy s, Ad sl Joa Cilal jay Cudial g, L =13
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Category

Example

...... seeking refuge in the heights of the Hassawna
mountains . The bleeding of the stone(p.90)

....down the desolated Wadi Matkhandoush. The bleeding
of the stone.(p.5)

(p.20) aad i JaY) ol 5 b clic Ligia 15
They told us about you in Wadi Aajal. The bleeding of the
stone(p.12)
* The Hasawna Mountains are a range stretching south
from the Red Hamada, separating this from the sandy
desert in Fezzan.

Examples (12)

and (13) in table [3] show how the translators used the

foreignization approach to transfer the names of two mountains: Jus
4 5lwal) Jia/us SSiwhich are represented by the Hassawna mountains, and the
Akasus mountains, which are represented by the Akasus mountains. A
definition of (4islwall Ja) and its location is included in a glossary. The
translators adhere to Newmark's (1988) statement that "you have to respect a
country's wish to determine its own choice of names for its own geographical
feature™ (Newmark1988:216).

Plains names are translated using the foreignization technique once again.
The valley names are expressed literally in instances (14) and (15) Ja¥) sl
Jisaidie 5315 /0 Wadi Matkhandoush, Wadi Aajal,. The translators here kept
the names of valleys and the topographical feature (Wadi) itself.

8.1.4Wind:
Table [4]:
Category Example
(e)Wind (p.52) mall iy g gedll ey il 3ea 16

The scorching south wind sucked the tears. The
bleeding of the stone(p.36)
S Gy s edaaall il pal OOy el (e aial) of caxie) Y 217
(0.120) sl D) CaseS B Ll a5 5 (ga
Since | was accustomed to shielding myself from heat
in the shade of the palm groves and from cold or_dust

storms in the caves of the ancestors.
Anubis(p.94)
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In table [4], the translator adopts domestication technique by using the equivalent of
the weather terms

and wind names that show the weather in the Libyan desert. In example (16)
the translator renders (2!), the hot wind which comes from south, by
paraphrasing it as (south wind) and in example (17) (Lksll &53), which
happen very often in the desert, as (dust storms).

8.2Material culture: is the collection of tangible items or artifacts that a
civilization utilizes, such

food, clothing, homes, communities, and transportation. (www:3)

8.2.1 Food
Category Example;
Food (p.35) aall i yi ol i3l 5 aill g slalhag i 1

Asouf took dates and water and set out after him. The
bleeding of the stone(p.23) )
Apall pe (uSuS daialy 4] Cands a5 | IS G gl -2
(p.150) aall iy 33
...... she'd constantly be seen sending some lad to him
with a pot of couscous .  The bleeding of the stone(p.122)
(p.155) ol i, Adal) slumy afilhe (e dl sla g, -3

...... bringing him fenugreek soup from his divorced
wife. The bleeding of the stone(p.127)
In table [5], in examples (1) and (3) the translator adopted the domestication

technique to render (U<ill- sl ¢l to its equivalent (dates-fenugreek soup)
. A hybrid technique of domestication and foreignization is used in example
(2): the word (4==3-pot) was rendered by its equivalence, and the other was
borrowed ( S8 - couscous).

8.2.2Clothes:
Table [6] use of clothes in the novel:

Category Example
Clothes: (p-20) saall s Agas o Ul ol hal ads 43S 5l -4
.....hurriedly pulled the edges of his veil over his face.
The bleeding of the stone(p.12)
(0.53) saal a0 sball "l Jad dansy duagaolilS -5
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.....his father gave him a wondrous present, the Tamba
sandals. The bleeding of the stone(p.37)

(p.149) ) oy Dleliall 39 yal) il g o guall J 3a3,....-6
...... spinning wool and weaving cloaks and other
garments. The bleeding of the stone(p.121)

In table [6]; the translators familiarize most items of clothes by using
generic terms in the examples (4) and (6) to produce domesticated
translation. For instance, (-4ll) in example (4), which is a significant part in
the costume of Tuareg and was transferred into (veil). With example (5)
both domestication and foreignization were adopted, the translator rendered
(Ll J=3) | the traditional shoes are worn by people who belong to Tuareg
tribes, into (the Tamba sandals). <leball 5 25 211 in example (6) (cloaks and
other garments) , these items of clothes are very traditional Libyan
costumes and using generic terms to render them doesn't convey the exact
meaning and does not give the TT reader sufficient idea about these clothes
. As a result, even though the domestication procedure was applied here
was not enough.

8.2.3 Houses and towns:
Table [7] use of houses and towns in the novel.

Category Example
Houses and Gual (8 Jadi), 5 S dad o (Al LSl Al Bolua -7
towns (P19l s Aaall

...... wooden boxes, canvas bags, and a large tent,
which he went about pitching. The bleeding of the
stone(p.11) o
Joasll s cpibuall CagS 8 Galia )l adad Guy o) ST 1361 5-8
(p-37

That was why his father had chosen to hide a few

bullets in the hunters' cave.  The bleeding of the
stone(p.25)

With regard to the Arabs traditional aspects, houses vary from one culture
to another as other cultural elements. In contrast, they may look similar in
some environments. In table [7], examples (7 and 8), the translators adopted
domestication with (e - tent) and (cseall <2< - the hunters' cave).
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8.2.4Transports:
Table [8] use of transports in the novel:
Category Examples
Transport e e ball lal Mo g il ) 43 5y 58 50all 54l JE. -9

(p-6L)oasl iy Jleadl (e
...... the two of them had gone together to Abrahoh to
bring back wood on a team of camels. The bleeding of
the stones(p.43)
el peale ) sl Gl gad) () ladll J8 8 SO 2ol 50 5-10
(p.36) sl iy
.....and the merchant caravans traveled to Sudan or to
Agades only rarely now. The bleeding of the stone(p.24)

In examples (9, and 10): in table [8]; the translators rendered the means of
transport by adopting domestication strategy (Jwall — camels) and ( J# 58
_dll — merchant caravans).

8.3Social culture: Although social culture is often understood to be the
public patterns of relationships and interaction, Newmark's description of
social culture is limited to two aspects: work and leisure.

8.3.1Work and Leisure:
Table [9]: use of work and leisure in the novel

Category Example
Work and leisure (P11 aal i ABLN Calad ) 5aa¥I-]
Why don't you go and milk the camel instead. The

Caulall 4 8 (ads s Tl s Liay il o Cannsil -2
(p.10) sl s lgu
...then smiled, rocking right and left as she shook
the milk in her hands. ~The bleeding of the stone (p.4)
o p S dde yall s o)yl ) adla ) Ghassl -3
(p.28)aall iy Anshae sl i Lgr g A siall Jleall
He'd_go hunting with his father , and on_his trips to
the pastures. His father taught him how to break the
wild camels until they grew obedient.  The bleeding
of the stones (p.18)
To convey the cultural elements that related to work and leisure activities,

domestication technique is used in table [9]; example (1): the translator
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used the equivalent of the verb (w3 — milk). In example (2): the sentence
(Lo om lall & 3 =35 she shook the milk in her hands) is domesticated
whereas, an equivalent for each word is used except («_8) which is omitted
perhaps due to lack of equivalence. In example (3): the translator rendered
all the works and leisure terms using domestication (=) !l J 433, — his
trips to the pastures), (2=l ) — go hunting) , (s sidl Jeall (a5 — break
the wild camels).

8.4 Organizations, customs, ideas:

According to Newmark (1988) these categories divide into political and
administrative, religious and artistic.

8.5 Political and administrative:

Because the events of both novels are about the desert society, it was
difficult to find examples under this category.

8.6 Religious terms:
Table [10]: use of religious terms in the novel

Category Example
Religious 33ha Sl aadtill (8 lan s sl sl ey (Aaae ) )d sl sl -]
terms: (p.7) oxall s uanl)

Asouf plunged his arms into the sands of the wadi to
begin his ablutions, in readiness for his afternoon
prayers.  The bleeding of the stone (p.1) ‘
: g_’q}u\ Jelss 22
(p31)oaall iy Aind Ja falls Ja s -
"Did you slaughter it," Asouf asked, "and make its
flesh lawful?" The bleeding of the stone(p.20)
(p.31) oaall iy Ads 4did ) Gl ll i L3
"I told you, his neck was broken. He was already dead
", The bleeding of the stone (p.20)
* In the Muslim religion, animals whose meat lawful to eat must

be slaughtered alive. Dead animals are viewed as corpses, and
eating their meat is unlawful.

Due to the religious term is one of the most sensitive cultural elements,
translators should be very careful when dealing with such terms. In table
[10]; both strategies domestication and foreignization are used. In example
(1): the translator rendered (~x - ablutions) which has a different meaning
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in TL. In examples (2) and (3) the translators tried to transfer the meaning
by giving definitions and explanations of the religious terms to produce
domesticated translation («ills Ja 5 - make its flesh lawful), (4= - he was
already dead) and to explain the meaning of (44x) the translators attached
a glossary to the translated novel.

8.7Artistic terms:
Table [11]: use of artistic terms

Category Examples
Avrtistic terms (p-28) saall s Y3023 el pall daman e | i€ 5-1
- Often, too, his father would recite a muwwal ' he'd
heard sung.  The bleeding of the stone (p.18)
*Muwwal: A kind of traditional song, full of serious
feeling. In this book, usually an elegiac song.
In this category, in table [11]; the translator chooses to use foreignization
by preserving the SL term (¥!s» — muwwal) and exposing the TT readers
to it. In addition, a glossary is provided at the end of the translated novel

to explain the meaning.

8.8 Gestures and habits:

Gesture: A gesture is a movement of the hands, arms, head, etc. that
conveys a thought or emotion.

Habit: A habit is something you do frequently and consistently, perhaps
without even realizing it.

Newmark (1988) explains gestures and habits by stating:

"For 'gesture and habits' there is a distinction between description and
function which can be made where necessary in ambiguous cases: thus, if
people do a slow hand-clap to express warm appreciation, Kiss their
fingertips to greet or to praise, all of which occur in some cultures and not
in others."

Newmark(1988:103) claims that “gestures and habits are often described
as non-cultural language”

Table [12]: use of gestures and habits in the novel
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Category Examples
5-Gestures Al ol ol e A5 ) (5l gl (5 AT B ye gl el i1
and (p-20)oaall cin i Agny o
habits: Asouf, embarrassed once more, hurriedly pulled the

edges of his veil over his face. The bleeding of the
stone (p.12) ‘
g G Claal sl 5 cadlindy (e g 5 Al s ola J6 -2
(p.22) saadl <y 3
The tall man answered, gnashing his teeth together,
his eyes shining once more with their strange glint.
The bleeding of the stone(p.14)
Lozie 48 guall & 50 Talhe o jlony g Uney Jilathy 5 s Jony (S 5-3
(p-28) sl iy ol Clgi A ey
As he recited, he'd lower his eyelids and rock from
side to side, in imitation of the Sufi shaykhs in their
fervor and ecstasy.  The bleeding of the stone(p.18)
In table [12]; in all the examples: the translators transferred the words,
which refer to gestures and habits literally adopting foreignization strategy.
In example (1): the translator used literal translation to render the habit of )
(46> Lo A il ki a3 (pulling the edges of the veil over his face) that
Asouf may usually do when he feels embarrassed. In examples (2): people
may gnash teeth for many reasons. So, the target reader has to deduce the
meaning of these gestures from the context. In example (3): the translator
used the same strategy and rendered the habit of (Sufi's shaykhs) literally
and depended on the reader ability to recognize the meaning.

8.9Miscellaneous items:

Proverbs and idioms both pose difficulties for translators because they
imply statements that have meanings distinct from the literal meaning of
their component parts. Therefore, a translator must comprehend the
meaning of these expressions in order to deal with them.

8.9.1Proverb: is a short sentence, etc. , usually known by many people
stating something commonly experienced or giving advice.

Table [13]:use of proverbs and idioms
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Category Example

Proverbs

(p.93) aall cayin A Sl b alanl) (Al oy ) ) 24l
"That's what you call coming out of the frying pan, "he said, "into the fire.

bleeding of the stone( p.73)

In table [13] example (1) the translator opts for domestication by replacing the sourt
proverb with target culture idiom which refers to a similar situation. This idiom means
get out of a problem then find yourself in worse one, you are out of the frying pan, int
Otherwise, the Arabic proverb is usually used in situation when someone has no fortur

8.9.2Idiom: is a group of words in a fixed order that have a particular meaning that is
from the meanings of each word understood on its own. (www:4)

Table [14]: use of idioms in the novel

Category Example

Idioms: (0.118) sl w3

I'll make you see stars, and at midday too.

ekl 8o il oy L]
The

bleeding of the stones( p.94)

shell, to
cast dust in people's eyes.

A W T3 Gioall e A gla del 38 Gl e S yiasls -2
(p.195) L sil
, but left her on the throne as a scarecrow, an empty

Anubis (p.157)

Ol (B

In table [14]; foreignization strategy is used to transfer the meaning of the
idioms. In the example (1) the translators rendered the idiom literally. In
example (2): the translator replaced (sw_) with dust and keeps the rest of

the idiom.

8.9.3Time expressions: Time expressions are used to indicate the time at

/ during which an action took place.

Table [15] use of time expressions in the novel

Category

Example

Time expressions:

Night. Anubis (p.35)

Midday. Anubis (p.58)

(p.When the flocks Head Home.

Anubis (p.12) ) v
(p.52)csnsil  AdaLI -2

(p)
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In table [15] we notice that in his attempt to render the time expression the
translator adapted different techniques. In examples (1) : the translator tried
to render the expression while examples (2,3 ,)were replaced with their TC
equivalents .In example (1) the translator gave an explanation of "z!s 1"
as" When the flocks Head Home". In SL this word refers to the time after
midday up to the evening when most people go back home. In (2) the time
expression (4xidl) means the mixture of the light and the dark, but it was
translated as (night) .The example (3) is translated using the equivalent
(32l -Midday) .Once again domestication strategy was used.

8.9.4The units of measurement: A unit of measurement is a specific
physical quantity's magnitude that is established and accepted by law or
convention and used as a standard for measuring that same physical
quantity.

Table [16] use of the units of measurement

Category Example
The units of (P186) ool Ul o m o T ol e o8 i -1
measurement: - | stood a foot or less from a sanctuary to the spirit

world. Anubis (p.149) .

(p.186) sl o () Al 38 ol 8 e 4152
If | pressed my intrusion an inch farther it would appear
before me.  Anubis (p.149)

In examples (1 and 2) : the units of measurement (L3/ dleil 28) were
replaced by their equivalents (foot / an inch ) according to the British
measurement system.

9-Finding and discussion

Based on above analysis of the two novels and their translation comparison
one can find out that;.

The translators of both novels adopted domestication and foreignization
strategies to transfer the cultural elements and to bridge the gap between
the source and target culture to produce intelligible texts. Furthermore, a
translator cannot use domestication while neglecting foreignization
because the two strategies are complementary. In translation process a
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translator may face terms in SL that do not have equivalents in TL so, it
would be inevitable to adopt foreignization. Domestication strategy was
utilized by the translators who sought to offer equivalents for most cultural
elements and replaced them with terms which in some cases didn't match
the exact meaning of the source language terms. On the other hand,
foreignization strategy is utilized by keeping the original terms and
providing footnotes or glossaries to explain the meaning where was a lack
of equivalent to make the TT comprehensible. The translator has no choice
if s/he got stuck and couldn't find an equivalent for an important or a key
word. Then, s/he has to use foreignization strategy .The role of a good
translator comes here. Whereas, s/he should have the ability to evaluate the
importance of the cultural element to the plot of the novel .Thus, s/he can
make a choice between using domestication or foreignization strategy to
render those cultural elements.

10- Conclusions:.

The two translation strategies that have been discussed so far in this study
are domestication and foreignization. The study also provided an example
of how to use the two approaches to represent cultural elements in literary
works. This was achieved by contrasting a few chosen sections of two
Avrabic novels (uwsi- »all <a 3%) with their English translations. Several
conclusions were reached after this data was analyzed.

Most cultural elements are domesticated as long as equivalents were
available. However, the foreignization strategy is only used when the
cultural elements in  SL is absent from the TL. Moreover, using
domestication strategy makes the TT easier to read and provides the
continuity to the target reader. A translator cannot ignore one method in
favour of another. In short, a translator should find a middle way in between
the two strategies, since using domestications strategy to render all the
cultural elements makes the text loses its identity and does not indicate the
SL any more. On the other hand, when the TT is completely foreignized
the result would be a deformed text. Therefore; a translator should bear in
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mind that two main characteristics must be in a successful translated
literary work:

a) Comprehensible.
b) Has the flavor of the source culture.

Additionally, there is still debate among translation theorists and translators
regarding the differences between domestication and foreignization, which
presents a chance for further research. Since this study used only two novels
of Al-Koni, more studies may be conducted to examine the two strategies
by utilizing more novels of Al-Koni or alternative methodologies.
Moreover, it is recommended that future research applies a reception-
oriented framework to evaluate the impact of domestication and
foreignization strategies on target reader comprehension.
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